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Ա կ ն ա ր կ ո ւ մ ը  (allusion) ա ն զ լ ա լ ե զ ո ւ  գ ո վ ա զ դ ո ւ մ ,  մ ա ս ն ա վ ո ր ա պ ե ս  
ո ր թ ի  գ ո վ ա զ դ ո ւ մ ,  հ ա ճ ա խ ա կ ի  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ղ  ո ճ ՜ա կ ա ն  մ ի ջ ո ց  է: Ի ն չ պ ե ս  ն շ ո ւ մ  է 
Ռ ո լ ա ն  Բ ս ւ ր ա ր ,  « տ ե ք ս տ ր  մ շ ա կ ո ւ յ թ ի  ա ն հ ա մ ա ր  կ ե ն տ ր ո ն ն ե ր ի ց  վ ե ր ց վ ա ծ  
մ ե ջ բ ե ր ո ւ մ ն ե ր ի  հ յ ո ւ ս վ ա ծ բ  է» (1, 147): Յ ո ւլի ւս  Կ ր ի ս ա ե վ ա ն ,  մ ե ջ բ ե ր ե լ ո վ  
Մ ի խ ա յ ի լ  Բ ս փ ւ տ ի ն ի ն ,  խ ո ս ո ւ մ  է « « գ ր ա կ ա ն  բ ա ռ ի »  ո ր պ ե ս  տեքստային 
մակերեսների հատման կետի, ա յ լ  ո չ  թ ե  կետի ( հ ա ս տ ա տ ո ւ ն  ի մ ա ս տ ի )  
մ ա ս ի ն ,  ո ր պ ե ս  ե ր կ խ ո ս ո ւ թ յ ա ն  մ ի  շ ա ր ք  գ ր վ ա ծ ք ն ե ր ի  մ ի ջ ն  հ ե ղ ի ն ա կ ի ,  
հ ա ս ց ե ա տ ի ր ո ջ  ( կ ա մ  կ ե ր պ ա ր ի )  ն  ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց  կ ա մ  ա վ ե լ ի  վ ա ղ  մ շ ա 
կ ո ւ թ ա յ ի ն  հ ա մ ա տ ե ք ս տ ի »  (2 ,3 6 ) :  Ց ա ն կ ա ց ա ծ  տ ե ք ս տ ,  ա յ ս պ ի ս ո վ ,  « մ ե ջ բ ե 
ր ո ւ մ ն ե ր ի  խ ճ ՛ա ն կ ա ր  է», ց ա ն կ ա ց ա ծ  տ ե ք ս տ  մ ե կ  ո ւ ր ի շ  տ ե ք ս տ ի  « ն ե ր ա ռ ո ւ մ ն  
ո ւ  փ ո խ ա կ ե ր պ ո ւ մ ն  к» (2, 37): Ա յս  ե ր ն ո ւ յ թ ը  հ ի մ ն ա կ ա ն ո ւ մ  կ ո չ վ ո ւ մ  է 
մ ի ջ տ ե ք ս տ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն  (in tertexlualitv):

Ա կ ն ա ր կ ո ւ մ ն  « ա ն ո ւ ղ ղ ա կ ի  հ ղ ո ւ մ  է, բ ս ւ ո ի  կ ա մ  ա ր տ ա հ ա յ տ ո ւ թ յ ա ն  
մ ի օ ո ց ո վ ,  ո ր ն է  պ ա տ մ ա կ ա ն ,  գ ր ա կ ա ն ,  ա ռ ա ս պ ե լ ա կ ա ն ,  ա ս տ ւ խ ւ ծ ա շ ն չ ա յ ի ն  
փ ա ս տ ի  կ ա մ  ս ւ ո օ ր յա  կ յ ա ն ք ի  փ ա ս տ ի  բ ա ն ա վ ո ր  կ ա մ  գ ր ա վ ո ր  խ ո ս ք ո ւ մ  
ա ր վ ա ծ »  (4, 187-9): Ը ն ղ  ո ր ո ւ մ ,  ա կ ն ա ր կ վ ա ծ  բ ս ւ ո ի  կ ա մ  ա ր տ ա հ ա յ տ ո ւ թ յ ա ն  
ի մ ա ս տ ը  պ ե տ ք  1. ղ ի տ կ  ո ր պ ե ս  «ձև ն ո ր  ի մ ա ս տ ի  հ ա մ ա ր » :  Ա յլ  կ ե ր պ  ա ս ա ծ ,  
բ ա ռ ի  կ ա մ  ա ր տ ա հ ա յտ ո ւ յտ յ ւ ս ե  ա ռ ա ջ ն ա յ ի ն  ի մ ա ս տ ը ,  ո ր ը  հ ա մ ա ր ո ւ մ  ե և ք  
հ ա յտ ն ի ,  ծ ա ռ ա յ ո ւ մ  է  ո ր պ ե ս  « ա ն ո թ ,  ո ր ի  մ ե ջ  լ ց վ ո ւ մ  է ն ո ր  ի ւ1 ա ստ ը»  (4, 187- 
9): Տ ե ղ ի  է  ո ւ ն ե ն ո ւ մ  ե ր կ ո ւ  ի մ ա ս տ ն ե ր ի  փ ո խ ա զ դ ե ց ո ւ թ յ ո ւ ն :

Ն ե ր կ ա  հ ո ղ վ ա ծ ի  ն պ ա տ ա կ ն  1; ո ւ ս ո ւ մ ն ա ս ի ր ե լ ,  թ ե  ա ն գ լ ա լ ե գ ո ւ  գ ր ք ի  
հ ա ր ց ա գ ր ո ւ յ ց - գ ո վ ա գ ղ ն ե ր ո ւ մ  ի ն չ պ ե  ս  ե ն  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւ մ  ա կ ն ա ր կ ո ւ մ ն ե ր ը ,  և 
դ ա ս ա կ ա ր գ ե լ  ղ ր ւ ս և ք  ը ս տ  ա ռ ա վ ե լ  տ ա ր ա ծ վ ա ծ  թ ե մ ա տ ի կ  խ մ բ ե ր ի :  Զ ո դ վ ա ծ ի  
գ ո ր ծ ն ա կ ա ն  ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ը  վ ե ր ց վ ա ծ  ե ն  theBookseller.com կ ա յ ք ո ւ մ  տ ե 
ղ ա դ ր վ ա ծ  գ ա ն ս ւ գ ա ն  գ ր ք ե ր ի  հ ե ղ ի ն ա կ ն ե ր ի  հ ե տ  հ ա ր ց ա զ ր ո ւ յ ց ն ե ր ի ց :  
Օ ր ի ն ա կ  ա - ն  հ ա տ վ ա ծ  1. մ ի  հ ա ր ց ա զ ր ո ւ յ ց ի ց ,  ո ր ո ւ մ  հ ե ղ ի ն ա կ ը  ն կ ա ր ա գ ր ո ւ մ  
է հ ի ն  ա ռ ա ս պ ե լ ն ե ր ի  վ ե ր ա մ շ ա կ ո ւ մ ը :  Ն ա  խ ո ս ո ւ մ  է հ ո ր ի ն վ ա ծ ք ի ն  
« է լ ե կ տ ր ա կ ա ն  լա ր ո ւմ »  ա յ ս ի ն ք ն  ա յ ժ մ ե ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն  հ ա ղ ո ր դ ե լ ո ւ  մ ա ս ի ն  
ա կ ն ա ր կ ե լ ո վ  է լ ե կ տ ր ա կ ա ն  հ ո ս ա ն ք ի  դ ե ր ը  զ ա ն ա զ ա ն  ս ա ր ք ե ր  ա շ խ ա տ ե ց 
ն ե լ ո ւ  հ ա մ ա ր :

Ա ) He describes the original lales from the M abinogion as 
"strange, almost hallucinatory narratives, w onderfu lly  rich in  the ir 
imaginative worlds but sometimes they can be pre tty bloody hard going
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to read. W hat I hope this project does is give a b it o f voltage to the 
imaginative core o f the story, a llow ing that to live on." (10) 

է լ ե կ տ ր ա կ ա ն  լ ա ր մ ա ն  ե ր ն ո ւ յ թ ի  մ ա ս ի ն  խ ո ս ե լ ո ւ  շ ն ո ր հ ի վ  հ ե ղ ի ն ա կ ը  
խ ո ւ ս ա փ ո ւ մ  է  ա վ ե լ ի  ե ր կ ա ր  ո ւ  ս լ ա կ ա ս  գ ո ւ ն ա գ ե ղ  ն կ ա ր ա գ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ի ց :  Ա յս  
ա կ ն ա ր կ մ ա ն  մ ի ջ ո ց ո վ  ն ա  ի ր  խ ո ս ք ը  ւ լա յ ւ ձ ն ո ւմ  է  ա վ ե լ ի  կ ե ն դ ա ն ի  և մ ի ա 
ժ ա մ ա ն ա կ  ա վ ե լ ի  հ ի շ վ ո ղ ,  ի ն չ ը  գ ո յ ւ ծ ն ա կ ւ ս ն ո ւ մ  կ ա ր ո ղ  է  ա գ ղ ե լ  ը ն թ ե ր ց ո ղ ի  
ա ւ ի ա լ  գ ր ք ո վ  հ ե տ ա ք ր ք ր վ ե ր ՜ ! !  կ ա մ  տ հ ե ւ ո ա բ յ ւ ք ր վ ե լո ւ  վ ր ա :

Ա կ ն ա ր կ ն ե ր ն  ո ւ  հ ղ ո ւ մ ն ե ր ը  կ ա ր ե լ ի  է ա ն վ ա ն ե լ  միանգամյա կայուն 
արտահայտություննեյւ (nonce-set-expressions), թ ա ն ի  ո ր  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւ մ  ե ն  
մ ի ա յ ն  ա վ յ ա լ  ա ռ ի թ ո ւ ]  (4, 189): Ա կ ն ա ր կ ո ւ մ ը  մ ի ա ժ ա մ ա ն ա կ  ե ր կ ո ւ  հ ա մ ա -  
ա ե բ ս տ ի  մ ա ս  է կ ա զ մ ո ւ մ :  Ա ո ա ջ ի ն ն  ա ր տ ա լ ե զ վ ա կ ա ն ,  ի ր ա ղ ր ա կ ա ն  հ ա մ ա 
տ ե ք ս տ ն  է, ո ր ի  մ ա ս ի և  ն շ վ ո ւ մ  է ա կ և ա ր կ վ ո ղ  ա ն ձ ի ,  ա ռ ա ր կ ա յ ի  կ ա մ  
զ ր ա կ ա ն  ս տ ե ղ ծ ա գ ո ր ծ ո ւ թ յ ա ն  մ ի ջ ո ց ո վ :  Մ յո ւ ս  հ ա մ ա տ ե ք ս տ ն  ա յ ն  գ ո վ ս ւ գ ղ ն  
է, ո ր ի  տ ե ք ս տ ո ւ մ  տ ե ղ  1. գ տ ե լ  տ վ յ ա լ  ա կ ն ա ր կ ո ւ մ ը :  Հ ե ն ց  ա յ ղ  հ ա մ ա տ ե ք ս տ ն  է 
ց ո ւ յց  տ ս ղ ի ս ,  թ ե  տ վ յ ս ղ  դ ե պ ք ո ւ մ  ո յւ հ ա տ կ ա ն ի շ ն ե ր ն  ե ն  հ ի մ ն ա կ ա ն ը :  Ե վ  
հ ե ն ց  գ ո վ ա զ դ ի  հ ա մ ա տ ե ք ս տ ն  1; ա կ ն ա ր կ վ ս ւ ծ  բ ա ռ ի ն  կ ա մ  ա յ ւ տ ա հ ա յտ ո ւ -  
թ յա ն ը  հ ա ղ ո ր ղ ա մ  ն ո ր  հ ա ր ա ն շ ա ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր  (connotation) (5,83):

Ա կ ն ա ր կ մ ա ն  կ ա զ մ ո ւ մ  տ ա ր բ ե ր ո ւ մ  ե ն ք  ն ե ր կ ա յա ց ն ո ղ  տ ա ր ր ե ր ը  
(репрезентат, reքresenling element) ն  փ ո խ ա կ ե ր պ ո ղ  տ ա ր ր ե ր ը  (трансфор
мант, tansform ing clement): Ն ե ր կ ա յա ց ն ո ղ  տ ա ր յ ւ ե ր ը  հ ա մ ը ն կ ն ո ւ մ  ե ն  

ս կ զ բ ն ա ղ բ յ ո ւ ր ի  տ ե ք ս տ ի  հ ե տ .  հ ե ն ց  ն ր ա ն ց  մ ի ջ ո ց ո վ  է կ ա տ ա ր վ ո ւ մ  ա ն ո ւ ղ 

ղ ա կ ի  հ ղ ո ւ մ ը  ս կ զ յ? նա ղ յ՝ յո ւ |ւի ն :  Ը ն դ  ո ր ո ւ մ ,  ն ե ր կ ա յա ց ն ո ղ  տ ա ր ր  կ ա ր ո ղ  ե ն  
լ ի ն ե յ  m  մ ի ա յ ն  բ ա ո ե ր ր ,  տ յ յ ն  շ ա ր ա հ յ ո ւ ս ա կ ա ն  կ ա ո ո ւ ց վ ա ծ ք ը :  Փ ո խ ա կ ե ր պ ո ղ  
տ ա ր ր ե ր ը  տ  եքււ տ  ֊ս  կ  (յ բ ն  ա  ղ  յ՝յ ո  ւ ր  ը  ւ ի ո վ ւ ո խ ե լ ո ւ  լ ք ի ջ ո ց ո վ  ս տ ե ղ ծ ո ւ մ  ե ն  
լ ր ա ց ո ւ ց ի չ  ի մ ա ս տ ,  ո ր ՛ը  հ ա տ ո ւ կ  է լո կ  տ վ յ ա լ  հ ա մ ա տ ե ք ս տ ի ն  (6, 9-14):

Ի ն չ պ ե ս  ն շ վ ե ց ,  հ ե ղ ի ն ա կ ն  ա կ ն ա ր կ ո ւ մ  ա ն ե լ ի ս  կ ա ր ո ղ  է օ գ տ վ ե լ  ա մ ե -  

ն ա տ ա ր բ ե ր  ա ղ բ յ ո ւ ր ն ե ր ի ց ,  պ ա տ մ ո ւ թ յ ո ւ ն ,  գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն  գ ր ա կ ա ն ո ւ 

թ յո ւ ն  ե  ա ռ ա ս պ ե լ ն ե ր ,  Ա ս տ վ ա ծ ա շ ն չ ա յ ի ն  թ ե մ ա ն ե ր ,  ա ռ օ ր յա  կ յ ա ն ք ի  
ե ր և ո ւ յթ ն ե ր :

Ա յն  փ ա ս տ ը ,  ո ր ի ն  վ ե ր ա բ ե ր ո ւ մ  է ա կ ն ա ր կ ո ւ մ ը ,  կ ո չ վ ո ւ մ  է ակնարկ֊ 
վույ փաստ (6, 6-7, 19-25): վ ե ր ջ ի ն ս  կ ւ ս ր ո դ  է լի ն ե լ.

1.Պ ա տ ո ւ մ  լա յն  ի մ ա ս տ ո վ ,  գ ր ա կ ա ն  ս տ ե ղ ծ ա գ ո ր ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ,  ա ռ ա ս -  

պ ե յ .  Ա ս  տ  վ  սւ ծ  սւ շ ն  տյ սւ ն  թ ե մ ա ,  ֆ ի լ մ  կ ա մ  ռ ե պ ո ր տ ա ժ .
Ա յ ս պ ե ս ,  օ ր ի ն ա կ  բ - ո ւ մ  ա կ ն ա ր կ վ ո ւ մ  է 2000-ին ն կ ա ր ա հ ա ն վ ա ծ  և 

հ ե տ ա գ ա յ ո ւ մ  գ ր ք ի  վ ե յ ւ ս ւ ծ վ ա ծ  բ ր ի տ ա ն ա կ ա ն  « Բ ի լի  է փ ո թ »  ֆ ի լմ ը :  Ա յն  մ ի  
տ ղ ա յ ի  մ ա ս ի և  է, ո ր ը  հ ա ն կ ա յ ւ ծ ւ ս կ ի  ի ն ք ն  ի ր  հ ա մ ա ր  բ ա ց ա հ ա յ տ ո ւ մ  է պ ա ր ը  
ո ւ  ա յ ն ք ա ն  տ ա ր վ ո ւ մ  ղ ր ա ն ո վ ,  ո ր  ի  վ ե ր ջ ո ,  չ ն ա յա ծ  բ ա զ մ ա թ ի վ  խ ո չ ը ն դ ո տ 
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ն ե ր ի ն ,  դ ա ո ն ո ւ մ  է պ ր ո ֆ ե ս ի ո ն ա լ  պ ա ր ո ղ :  Ա յս  դ ե պ ք ո ւ մ  հ ա ր ց ա զ ր ո ւ յ ց ի ն  
մ ա ս ն ա կ ց ո ղ  հ ե ղ ի ն ա կ ր  ոտ թ ե  զ ո ւ զ ս ւ հ ե ո  է ա ն ց կ ա ց ն ո ւ մ ,  ա յ լ  ը ն դ հ ա կ ա ռ ա կ ը  
շ ե շ տ ո ւ մ  Լ  ի ր  ն  ֆ ի լ մ ի  հ ե ր ո ս ի  տ ա ր բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը  ի ր  կ ո չ մ ա ն ը  հ ա ս ն ե լ ո ւ  
ճ ա ն ա պ ա ր հ ի ն :  Ն սւ ց ո ւ յց  է տ ա լ ի ս ,  ո ր  ի ր  ր ն ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն ը  կ ա ն խ ա ւ ո ե ս ե լ ի  է ր  
ո ւ  մ ա ս ա մ բ  կ ա պ վ ա ծ  էր  դ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն  հ ե տ  զ ո ր ծ  ո ւ ն ե ց ո ղ  ի ր  բ ա ր ե 
կ ա մ ն ե ր ի  հ ե տ :

P) Her mother, I.inda Evans, is Sophie Kinsella's editor and her father and 
uncle were both writers. It is because o f this that she always thought she w ou ld  
become an author. " It was never that big a deal— it's not like I'm Billy Elliot and 
I've never seen a ballet before." (8)

Ի ս կ  օ ր ի ն ա կ  q -n u f կ ա ր դ ո ւ մ  ե ն ր ,  թ ե  ի ն չ պ ե ս  ի ր ա ր  հ ա ջ ո ր դ ո ղ  
ւ ս ղ ե տ ն ե ր ի ց  ց ն ց վ ա ծ  հ ե ղ ի ն ա կ ը  մ տ ա բ ե ր ե լ  է Ա ս տ վ ա ծ ա շ ն տ ո ւ մ  ն կ ա ր ա 
գ ր վ ա ծ  մ ո ր ե խ ն ե ր ի  հ ա ր ձ ա կ ո ւ մ ը  Ե գ ի պ տ ո ս ի  վ ր ա  ո ր պ ե ս  պ ա տ ի ժ .  Ա ո ա ն ց  
ա յ ս  ա կ ն ա ր կ մ ա ն  գ ո ւ ց ե ն  ա յ դ ք ա ն  ց ա յտ ո ւ ն  ա ր տ ա հ ա յ տ վ ա ծ  չ լ ի ն ե ր  հ ե ղ ի ն ա 
կ ի  հ ո ւ զ ա կ ա ն  վ ի ճ ա կ ր ,  ն ր ա  ո ւ  ի ր  հ ա ր ա զ ա տ ն ե ր ի  տ ա գ ն ա պ ը :  Ի ն չ պ ե ս  ն  
վ ե ր ը  ն շ վ ա ծ  օ ր ի ն ա կ  բ - ո ւմ ,  ա յ ս տ ե ղ  էլ գ ո ր ծ  ո ւ ե ե ն ր  տ վ յ ա լ  գ ր թ ի  հ ե ղ ի ն ա կ ի  
կ ե ն ս ա գ ր ո ւ թ յ ա ն  մ ի  ո ր ո շ ա կ ի  հ ա տ վ ա ծ ի  հ ե տ :

Գ )  "I loved LA," Barry says. ”1 say I was born in Massachusetts but grew up 
in  LA. But we went through earthquakes, riots, brush fires. I remember 1 was 
outside our apartment when the government was spraying chemicals to get rid  o f 
fru it flies. They said it  wouldn 't hu rt you, but you should cover your cars because 
it  w ill eat the paint off. So there was this "Apocalypse Now" squadron o f 
helicopters spraying and I was on the balcony screaming, ‘W hat's next LA, 
locusts?' That was when we decided to leave." (7)

2. Ա ն վ ա ն ո ւ մ ,  փ ն ի  դ ա  տ ե թ ս տ ա յ ի ն  կ ա մ  ո չ - տ ե ր ս տ ա փ ն  ո ր և է  գ ո ր ծ ի ,  

թ ե  հ ա յ տ ն ի  կ ա զ մ ա կ ե ր պ ո ւ թ յ ա ն  կ ա մ  ա պ ր ա ն ք ա ն ի շ ի .

Ա յ ս պ ի ս ի  ա կ ն ա ր կ ո ւ մ  բ ե ր վ ա ծ  է  օ ր ի ն ա կ  q -n u f, ո ր ը  հ ա տ վ ա ծ  է 
բ ր ի տ ա ն ա կ ա ն  հ ե ո ո ա  տ  ա  տ  ե ս ո ւ թ յ ո ւ ն ը  ծ ա ղ ր ա ն մ ա ն ւ ս կ ո դ  գ ր ք ե ր ի ,  հ ա ղ ո ր 
դ ո ւ մ ն ե ր ի  ու ն ե ր կ ա յա ց ո ւ մ ն ե ր ի  հ ե ղ ի ն ա կ  ֊ ա ր ի  ձ ի  լի  ( կ ա մ  Մ ե թ յ ո ւ  2 ո լի , 
ի ն չ պ ե ս  ի ր ե ն  ա ն վ ա ն ո ւ մ  ե ն  ա շ խ ա տ ա կ ի ց ն ե ր ը )  հ ե տ  հ ա ր ց ա զ ր ո ւ յ ց ի ց :  Վ ե ր 
ջ ի ն ի ս  հ ե ղ ի ն ա կ ա ծ  գ ա ն ս ս լ ա ն  ծ ր ա գ ր ե ր ը  թ ւ յա ր կ ե լ ի ս  խ ո ս վ ո ւ մ  է մ ի  խ ա ն ո ւ թ -  
կ ա յ ք ի  մ ա ս ի ն ,  ո ր ի  ա ն ո ւ ն ը  հ ի շ ե ց ն ո ւ մ  է հ ա յ տ ն ի  amazon.com-ը: Կ ա ր ե լ ի  է 
ե ն թ ա դ ր ե լ ,  ո ր  ա յ ս  ա ն ո ւ ն ը  հ ե ն ց  գ ր ք ի  հ ե ղ ի ն ա կ ն  է ս տ ե ղ ծ ե լ  հ ո ւ մ ո ր ի  
ն պ ա տ ա կ ո վ :

Դ ) Ա is amazing what քՅտտ6տ for television these days. A man s ilting  on top 
o f a gigantic je lly  singing '“We are the world", accompanied by a kn itted  puppet 
does not immediately sound like award-w inning programming. But this is the 
norm for “ Harry H ill's  TV Burp". Since 2001, it  has been surreally taking the
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m ickcv out o f Britain's worst television. ... H ill also takes aim at the book trade, 
w ith  a curiously fam iliar webpage o f shopping site Amazulu. (9)

3. ժ ա  մ տ  ն  սւ կ  ա  L| ի  ci կ ա մ  պ ա տ մ ա կ ա ն  ա ն հ ա տ ,  ի ր ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն  1լսւմ 
հ ր ն ո ւ յ թ .

Տ վ յա լ  հ ա ր ց ա զ ր ո ւ յ ց ո ւ մ  հ ե ղ ի ն ա կ ի  ե ր կ ր ո ր ղ  վ ե պ ը  ն կ ա ր ա գ ր վ ո ւ մ  է 

Ֆ ր ա ն ց  Կ ա ֆ կ ւ ս յ ի  ն  Բ ե ն ի  « ի լի  մ ա ս ի ն  ա կ ն ա ր կ ե լ ո վ .

Ե )  Cave's second novel, his first for 20 years, is to be published by 

Canongate in  September.. . It is part Franz Kafka, part Benny H ill, according to

I rv i ne W elsh. (12)

Ա կ ն ա ր կ մ ա ն  գ ո ր ծ ա ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ը  ե ն թ ս ւ ղ ր ո ւ մ  է, ո ր  ո ւ ն կ ն ղ ի ր ը  կ ա մ  
ը ն թ ե ր ց ո ղ ը  տ ե ղ յ ա կ  է  ա կ ն ա ր կ վ ա ծ  փ ա ս տ ի ,  ա ռ ա ր կ ա յ ի  կ ա մ  ա ն ձ ի  մ ա ս ի ն ,  
ա ւ ի ա լ  ղ ե պ բ ո ւ մ  ա յ ն  մ ա ս ի ն ,  թ ե  ի ն չ պ ի ս ի  մ ա ր ղ ի կ  ե ն  ե ղ ե լ  ն  ի ն չ պ ե ս  ե ն  
ս տ ե ղ ծ ա գ ո ր ծ ե լ  2 0 -րղ  ղ ա ր ի  կ ա ր և ո ր ա գ ո ւ յ ն  գ ե ր մ ա ն ս փ ւ ո ս  գ ր ո ղ ն ե ր ի ց  մ ե կ ը  
Ֆ ր ա ն ց  Կ ա ֆ կ ա ն ,  և հ ա տ կ ա պ ե ս  ա ն գ լ ի ա ց ի  կ ա տ ա կ ե ր գ ա կ ա ն  դ ե ր ա ս ա ն  ո ւ  
ե ր գ ի չ  Բ ե ն ի  Հ ի լ ը ,  ո ր ը  հ ա յ տ ն ի  է ի ր  հ ե ռ ւ ս ս տ ա հ ա ղ ո ր ղ ա շ ա ր ո վ :

Ի ն չ պ ե ս  կ ա ր ե լ ի  է ն կ ա տ ե լ  վ ե ր ո հ ի շ յ ա լ  օ ր ի ն ա կ ն ե ր ո ւ մ ,  ա կ ն ա ր կ ո ւ մ  
ա ն ե փ ս  ս ո վ ո ր ա բ ա ր  ո ր ո շ ա կ ի  ա ղ բ յ ո ւ ր  չի  հ ի շ ա տ ա կ ւ ի ո մ :  Ա ա  է լ ա կ ն ա ր կ 
մ ա ն  ո ւ  հ ղ մ ա ն  հ ի մ ն ա կ ա ն  տ ա ր բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն  է: Մ յ ո ւ ս ը  կ ա ռ ո ւ ց վ ա ծ ք ա յ ի ն  

տ ա ր բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ և և  է. ե թ ե  հ ղ մ ա ն  ղ ե պ բ ո ւ մ  բ ն ա գ ի ր ը  բ ա ռ  ա ռ  բ ա ռ  կ ր կ ն վ ո ւ մ  

է, ա պ ա  ա կ ն ա ր կ մ ա ն  ղ ե ւ ղ ր ո ւ մ  պ ա ր զ ա պ ե ս  ն շ վ ո ւ մ  է մ ի  բ ա ռ  կ ա մ  ա ր տ ա 
հ ա յտ ո ւ թ յ ո ւ ն ,  ո ր ը  կ ա ր ե փ  է ղ ի տ ե լ  ո ր պ ե ս  հ ի մ ն ա բ ա ռ  (keyword) (4, 187-9):

Ա յ ս պ ե ս ,  օ ր ի ն ա կ  զ - ո ւ մ  ա կ ն ա ր կ ւ խ ւ մ  է ա ր և մ տ յ ա ն  մ շ ա կ ո ւ յ թ ի ն  
բ ն ո ր ո շ  ւ1ի ա վ ա ն գ ա յ թ  Ս ո ւ ր բ  Ծ ն ն ղ յւ ս ն  ն վ ե ր ն ե ր ը ,  ո ր ո ն բ  կ ա ր ո ղ  եև  ն ա ն  
զ ր թ ե ր  լի ն ե լ ,  գ ո ւ յն զ գ ո ւ յն  գ ո ւ լ պ ա ն ե ր ի  ւքեջ ղ ն ե յը :  Ա յս  ա վ ա ն ղ ո ւ յ թ ի  մ ի ջ ո ց ո վ  
հ ե ղ ի ն ա կ ր  խ ո ս ո ւ մ  է տ ո ն ե ր ի ն  գ ր ր ի  վ ս ւ ճ ա ո ր ն  ա վ ե լ ա ց ն ե լ ո ւ  հ ր ւ ս տ ւ ս ր ա կ ի չ -  
ն ե ր ի  ա կ ն կ ա լ ի ք ի  մ ա ս ի ն :

Զ ) A n  elegy to a lost age o f the postal service is Short Books’ big hope for a 
topical Christmas stocking-filler, w ith  a high-profile  public ity  campaign set to 
speed the book on its way. (11)

Ա կ ն ա ր կ ո ւ ւ ք ն ե ր ր  հ ի մ ն վ ա ծ  ե ն յ փ ո ր ձ ի  ո ւ  գ ի տ ե լ ի ք ն ե ր ի  վ ր ա ,  ո ր ո ն բ  
կ ո ւ տ ա կ ա ծ  հ ե ղ ի ն ա կ ր  ե ն թ ս ւ ղ ր ո ւ մ  է, ո ր  ի ր  ը ն թ ե ր ց ո ղ ն ե ր ն  ո ւ ն ե ն  ն ո ւ յ ն պ ի ս ի  
փ ո ր ձ  ո ւ  գ ի տ ե լ ի ք ն ե ր :  Ա յն  ա ն ո ւ ղ ղ ա կ ի  հ ղ ո ւ մ  է մ ի  փ ա ս տ ի ,  ի ր ա դ ա ր 
ձ ո ւ թ յա ն ,  ա ն հ ա տ ի  կ ա մ  ե ր և ո ւ յթ ի ,  ո ր ը  ծ ա ն ո թ  է և հ ե ղ ի ն ա կ ի ն ,  ն  ը ն թ ե ր ց ո ղ 
ն ե ր ի ն ,  ն  ո ր ի  մ ի ջ ո ց ո վ  հ ե ղ ի ն ա կ ն  ա վ ե լ ի  ղ ի պ ո ւ կ  ո ւ  ա ր տ ա հ ա յ տ ի չ  է ղ ա ր ձ -  

ն ո է մ  ի ր  խ ո ս ք ը :
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